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Semantic Manifestations in French Legal Discourse: Contractual Discourse
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Abstract :

Addressing the semantic manifestations of the French legal discourse in general and the
contractual discourse in particular requires knowledge of the problems posed by the latter on
more than one strata, notably the lexical level, the terminological level and the semantic level
as well as the stylistic level. Adhering to the various principles of a linguistic and historical
approach to language study, we have reviewed in this present article the semantic
manifestations of the French legal discourse and demonstrated the problem of the multiplicity
of the meaning of legal terms, which tends to vary in severity across the branches of law. The
method of legal expression imposes itself with regard to the choice of terms that reflect the
legal fact. All these crucial factors must be thoroughly delved into by the language for
specific purposes expert and the same holds true for the legal translator.
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